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U Translated published fiction 1810 - 2002

O Open ended, currently (version 7.0) 72—
pairs, 33 authors and 45 translators —

O Several varieties of Portuguese (Brazil,
Portugal, Angola, Mozambique) and English
(UK, USA, South Africa)

1 Around 30% of each book

0 More than one translation per work

O Meta-information: source language variet
ranslation language variety, source date,
ranslation date

UAlignment units: one sentence in the
ource text, with whatever its translation is

1 Kind of alignment

O Ordering changes, additions

U Translation notes

U Paragraph shifts

O Typographically salient material classified
as titles, foreign words or expressions,
named entities, or other emphasis

Post-edition

U Sentence separation

O Sentence alignment

U PoS classification

4 Tokenization (including MWE)
U Morphosyntactical features

Q4 Future: Syntactic function

May 2006: 3 million words

Grammatical annotation

U Automatic parsing with PALAVRAS (Bick, 2000)

O Human revision and documentation

Users
U4 Large number of users
U Constant increase in use

Design

U Parallel interface (in the 2 languages)
U Two modes for interaction

U Strict separation between selection and
presentation options

4 Constant concern with usability

U Large documentation effort

4 No need for registration
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